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THE BEGINNING OF CALLIMACHUS’ HECALE

The opening line of the Hecale (fr. 1 Hollis = 230 Pfeiffer) is preserved for us by the papyrus which
contains Diegeses of Callimachus, i.e. summaries of his poems together with the first line of each. P.
Med. 18, Dieg. x,19 reveals that the epyllion started as follows:

"Axtain tig Evaiey "Epeybéog £v mote youvat
Fr. 2 H. = 231 Pf. looks as though it might belong to the same opening sentence:

tlov 8¢ € mdvteg 6d1Tan
npa erAo&eving: £xe yop T€Y0g AKANIGTOV.

In that case € (fr. 2,1) would pick up ’Axtoin tig (fr. 1); the gap could be no larger than a line and a half,
or even as small as half a line.

The last person to possess a complete copy of the poem was almost certainly Michael Choniates
(Acominatos), Orthodox Archbishop of Athens for some twenty or thirty years up to the Frankish
conquest of A.D. 1205.1 He loved to allude to the Hecale in his prose as well as his verse. One such
passage is vol. I p. 157,5ff. ed. Lambros:2 10v Oncéa. . . . kotaddoal oot kol éméevmbiivarl napd
vt yovorkt (‘Exdn it yovoukt 10 Svopa fv) ypod pév mepmédot kol meviypat, Eevoddymt 8 EAog
ayoBit kol 1olc mapodevovoy dxAeictov del mpoforlouévit 10 olknua. . . . The underlined words
are clearly meant to paraphrase Hecale fr. 2 H. (above). I suspect that the paraphrase of Callimachus’
text here may be more extensive, including the whole characterization of his heroine from ypot uév . . .3

Accordingly it is worth considering whether 8¢ in Hecale fr. 2,1 (tlov 8¢ €) might fulfill the same
function as in Michael’s Eevodoywt &’ . . . dyadj, i.e. to point the contrast ‘old and poor, but hospita-
ble’. If that were so, Michael could offer some guidance to bridging the gap between fr. 1 and fr. 2. As
far as I am aware, no special attention has been paid to the epithet neunélo, ‘very old’, which Michael
here applies to Hecale. In ancient Greek this is an extremely rare word. It occurs twice in the Alexandra
of Lycophron (682, 826), in Galen (where it has a scholarly air)4 and in the grammarian Choeroboscus.’
Remarkably, néunelog or néunepog = éoyatdoynpog survived into modern Greek on Cyprus —
apparently nowhere else.® But it seems improbable that Michael here is using téuneAog as an ordinary

I See my Oxford, 1990 edition of the Hecale, pp. 38-40. Michael also knew the Aetia; witness e.g. Mich. Chon. ed.
Lambros, Athens 1879-1880, vol. Il p. 382, line 199 ndvta & dvotpdmeldo, verbatim from Call., Aetia, fr. 7,30 Pf.

2 = Test. 15a in my Hecale, pp. 58-59, and Test. 36 in Pfeiffer, vol. II pp. c—ci.

3 One might wonder whether vt yovouki corresponds to the opening words of the poem, *Axtoin tic. But (as Martin
West says) mopé Tivi yovoikl is the natural way to tell the story, and Michael is anticipating the main theme of hospitality.
Mich. Chon. I, 159,9-10 tfig ‘ExdAng tfic 'Attixfic may faintly allude to ’Axtoin, even though Michael uses the
commonplace form.

4 De sanitate tuenda V 12,29 (CMG V 4,2 p. 167,27) dvopdlovot 8¢ tov kord thv fikiay todtnv mépmedov, o ot
Tolg £TupoAOYloG XOUpOVTEG QOot, Tapl TO EkméunesBor v elg Gidov mournyv (cf. schol. Lyc. 682 mopd 10 10n
néunecBon Tpog “Adnv). See also n. 14 below.

5 1,357,33 Hilgard . . . néurelog (onpoiver 8¢ 1OV ToAAdY éviowtdv dvta). Also Hesychius has an entry (x 1381
Schmidt) néunedov: otwpdrov, AdAov. ol 8¢ Alov ynpaléov. The accusative case fits both Lycophron 682 and 826.
Although I can not think of any linguistic evidence (however far-fetched) which might be adduced in favour of Hesychius’
first explanation, ‘talkative’ would indeed well characterize the néunelov ypodv of Lycophron 826, who reveals the hiding
place of Aphrodite, and would not be inappropriate to Tiresias in Lyc. 682 (he will speak about Odysseus’ future). So the
Hesychius entry (including the incorrect first meaning) probably comes from Lycophron; I do not share Schmidt’s belief that
there are no entries from the Alexandra in Hesychius. Compare n. 14 below.

6 See G. P. Shipp, Modern Greek Evidence for the Ancient Greek Vocabulary, Sydney, 1979, p. 446.
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word of his own day; much more likely that he has taken it from the actual text of Callimachus.
Lycophron too may have borrowed néurneAog from the Hecale.”
So let us try a three-line3 reconstruction, linking frs. 1 and 2:

"Axtain tig Evouey "Epeybéoc £v mote youvan
néunelog (s~ U) tlov O € mdivieg 081Ton
npo eLAoEeving: €xe Yop TEY0g GKANLGTOV.

We still need <‘and poor’>, corresponding to Michael’s kol neviypat. <&kAnpog te> might fit rather
well.? Hecale has a small house, 19 but — to judge from the repeated stress on her poverty —!1 no piece of
land (xAfjpoc) to go with it. Prosperity required both,!2 and the livelihood of an GkAnpog was always
precarious (Od. 11,490 &vdpi mop’ dxAfpot, O1 pn Plotog moAdg ein). The word dxAnpog is
Callimachean (fr. 193,17 Pf.) as well as Homeric.

Very tentatively, therefore, I suggest that the epyllion might have started

"Axtoin Tig Evonev "Epeybéog v mote youvirn
néunelog (GxAnpdc T€), Tlov 0¢ € mdvteg 0d1Tan
npo erAo&eving: £xe yop Téyog dxkAniotov. 13

Of course this reconstruction (linking frs. 1 and 2) is a long shot, particularly hazardous in a poet who
nearly always defeats expectations. Whatever may be thought of it, there seem good grounds for
believing that Callimachus applied to his heroine the very rare epithet néuneAog, and I put that forward
with fair confidence as a new fragment of the Hecale.!4

Keble College, Oxford Adrian S. Hollis

7 For linguistic connexions between the Hecale and Lycophron’s Alexandra, see my Hecale, p. 27.

8 A four-line pattern may be no less likely. Martin West writes ‘I have always felt that *Axtain Tic ought to be followed
up by a noun in the next line. Then the name ‘ExdéAn could be easily accommodated in the second half of the line, followed
in line 3 by néunedog <_x~_ > Mention of Hecale’s name in the first sentence is indeed plausible, but perhaps not
essential. Michael may have inserted his parenthesis ‘ExéAn it yovouki 10 8vopo fv for the benefit of contemporaries, few
of whom would have heard of the heroine, let alone of the poem which Callimachus wrote about her. Homer does not
actually name his ¢:v8po. before line 21 of Od. 1, nor Virgil his ‘virum’ before Aen. 1,92.

9 Dr. West suggests dxtfinov or dxpfiov as other possibilities. Callimachus links two epithets with a single te at this
point in the hexameter at least in hymn 6,16 abotoA£o 8notdg Te.

10 Fr. 26 H. (= 525 Pf.) éhoydv 86pov, cf. Diegesis Hecalae (p. 65 H.) 29 oixidiov.

11 [ ife was not always thus with Hecale: 00 yép pot mevin notpdrog, 008’ émd mémnav | eipi AMnepviitic: e pot,
BéAe 1o tpitov €in (fr. 41 H. = 254 Pf.). In fr. 42,1 H. (= 255 Pf.) she seems to speak with emphatic pride of ‘her own’
threshing floor (divopévny Vrd Povoiv éuny EpvAaccov dAma), which she possessed before her series of disasters.

1211, 15,498, Od. 14,64, cf. M. L. West on Hesiod, Works and Days 340-341.

13 1 have sometimes wondered whether fr. 132 H. (= 331 Pf.) éxfilvow Sep’ dhéorto | dprov might belong in this
area: because of her poverty, Hecale did not need to lock her door ‘in order to avoid the attack of thieves’. Compare the poor
fishermen in [Theocritus] 21,15-16 o0 kA£1d’, 0Oyl BOpav Exov, 00 Kivo: Tavto meplocd | TodtT Edokel THvolg O YOIp
nevia opog ETNpet.

14 The Suda has an entry (zx 958 Adler) téunehoc yépov kol ypordc. mopdt 1o méumecOor eic tov §dnv (cf. notes 4 and
5 above). But I would not wish to claim that this comes from Salustius’ commentary on the Hecale (see my edition, pp. 40—
44 and 358). The source is probably a scholion on Lycophron, who is actually named in Et. Mag. p. 660,6 néunelog
Avkbéepwv, 1 ypodg kTA. (clearly from Lyc. 826).

I am most grateful to Dr. Martin West for his comments on an earlier draft of this paper. Postscript: I have discovered
that Mich. Chon. uses néuneloc once elsewhere (II, 235, 5-6 neunélov § €otiv €oyatoyépovtog); the added explanation
suggests that his correspondent might not know the word.



